
Вестник Томского государственного университета. Филология. 2016. №5 (43) 

 
 
УДК 811.163.1+271.2-4 
DOI: 10.17223/19986645/43/2 

 
Л.В. Долгушина 

 
ЛАКУНЫ В ДРЕВНЕЙШЕМ СЛАВЯНСКОМ ПЕРЕВОДЕ ГОМИЛИЙ 

св. ГРИГОРИЯ БОГОСЛОВА 
 
В статье сделан вывод, что отличия объема и состава славянского сборника 
«XIII Слов Григория Богослова» от состава греческих коллекций могут объясняться 
теми задачами, которые ставили перед собой создатели сборника, предназначая его 
для недавно принявших христианство славян и используя его для миссионерских целей. 
Внимательное рассмотрение всех лакун славянского текста может пролить свет на 
некоторые до сих пор не решенные вопросы формирования сборника.  
Ключевые слова: сборник, лакуны, Григорий Богослов, перевод, славянская письмен-
ность, греческий язык. 

 
Среди произведений начального этапа существования славянской пись-

менности значительную часть составляют переводные произведения, в пер-
вую очередь – с греческого языка. Одним из таких переводов является сла-
вянский сборник «XIII Слов Григория Богослова», дошедший до нас в руко-
писи XI в.  

Этот сборник содержит древнейший перевод гомилий св. Григория Бого-
слова на славянский язык. Уникальность этого сборника не только в его 
древности (другие дошедшие до нас рукописи с произведениями Григория 
Богослова относятся самое раннее к XIV в.), но также и в его составе. В ру-
кописи XI в. находятся как так называемые «литургические» гомилии (т.е. те, 
которые по церковному уставу читаются на определенных богослужениях), 
так и гомилии, не используемые на церковных службах. Такой состав гоми-
лий, как в сборнике «”XIII Слов Григория Богослова”», не встречается ни в 
греческой традиции, ни в более поздней славянской. (В славянской традиции 
получил распространение сборник «XVI Слов Григория Богослова», который 
содержит литургические гомилии и представлен рукописями XIV в. и более 
поздними.)  

У исследователей сборника «XIII Слов Григория Богослова» до сих пор 
нет единодушия в определении места создания перевода, вызывает также во-
просы его однородность (возможно, входящие в сборник гомилии были пере-
ведены в разное время и в разных переводческих школах).  

Опубликованное в 1871 г. А.С. Будиловичем «Исследование языка древ-
неславянского перевода «XIII Слов Григория Богослова»» является самым 
значительным по объему и широте привлекаемого материала научным тру-
дом, посвященным этой рукописи.  А.С. Будилович считал, что переводчиком 
всех «Слов» был один человек, но отмечал «большую неопределенность и 
шаткость» в переводе [1. С. 28]. Также исследователь утверждал, что перевод 
«Слов» был выполнен, по всей видимости, в Болгарии. С последним утвер-
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против веры возбуждаешь 
шершней? Для чего располага-
ешь против нас состязателей?.. 
Для чего сколько есть между 
мужами легкомысленных и 
недостойных имени мужа, 
собрав всех, как сор в одну яму, 
и своим ласкательством сде-
лав их еще женоподобнее, по-
строил ты у себя новую рабо-
чую, и не без разума извлека-
ешь для себя пользу из ихъ не-
разумия?» 
 

 
В 40-м и 27-м Словах лакуны возникли в результате пропуска в ряду ри-

торических перечислений, начинающихся с одного и того же слова. По-
видимому, эти пропуски были сделаны по невнимательности. 

Пропуски текста, не вошедшие в вышеприведенные таблицы, являются 
незначительными по размеру и не превышают 4–5 слов. Они не были пред-
метом рассмотрения данной статьи, однако их изучение в дальнейшим пред-
ставляется достаточно перспективным для определения свободы отношения 
переводчиков (редакторов) к оригинальному тексту. 

Итак, мы видим, что перевод гомилий, вошедших в сборник «XIII Слов 
Григория Богослова», является не только переводом, а частично и переработ-
кой греческого оригинала, что, вероятно, было вызвано намерением сделать 
текст более доступным для славянского читателя или слушателя. 
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The National Library of Russia in St. Petersburg stores a manuscript of the 11th century which 

contains the earliest translation of the homilies of St. Gregory of Nazianzus in the Slavic language. 
This collection is named XIII Slov Grigoriya Bogoslova [Thirteen Homilies of St. Gregory of 
Nazianzus].  

This collection is unique not only for its antiquity (the other Slavic manuscripts with the works of 
St. Gregory of Nazianzus belong to the 14th century and later), but also because of the composition of 
the homilies. The Greek prototype of the collection is not found. The composition of the homilies as in 
the collection is found neither in the Greek tradition, nor in the later Slavic one. 

The differences in the volume and composition of the Slavic collection from the Greek collections 
can be explained if to consider the aims of the compilers of this collection. We need to keep in mind 
that the Slavic collection was intended for the Slavs newly converted to Christianity, and it could be 
used for missionary purposes. 

This assumption can be confirmed when considering the discrepancies between the Slavic and the 
Greek texts of the homilies. For example, Homily 15 has insertions devoted to denouncing Slavic 
pagan beliefs. 

Not only the insertions, but also some gaps in the homilies of the collection could be explained by 
the fact that the collection was intended for the Slavs newly converted to Christianity. For example, the 
Slavic translation lacks an excerpt of the text of “Oration on Easter” in which St. Gregory of 
Nazianzus explains the origin of the word “Easter”. It could be a decision of the translator to omit this 
passage because its understanding requires knowing some of the Greek language. 

All the gaps of the collection can be divided into groups, one of which is omissions that can be 
attributed to the negligence and carelessness of the copyist or to the text damage, and the other one 
seem to be quite rational decisions of the translator or the editor. 

So, the translation of the homilies included in the collection Thirteen Homilies of St. Gregory of 
Nazianzus is not only a translation but partly a processing of the Greek text to make it more 
understandable for the Slavic audience. The consideration of all the gaps of the Slavic text can 
probably shed light on some questions of the compilation of the collection that are still unresolved. 
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